Heobxomumo CoBMOICHHEE HECKOIBKUX NPABMI B Xoie padoTh:

I'pynnbl BLIGHPAIOT POJIM UM CBOMX 'WIEHOB, BKIOYAd OPIaHu3aTOpa (PYMTbL,
KOTOPOIo HA3HAYAET NPEToAaBaTeIb.

Unietibl FPYNNBl PEryIHPYRT paboTy BHYTPH IPYilfibi )
Craiimet W npesentauun PowerPoint MOTYT WCHOAB30BaTLCA B XOJC IELATOR W
AOM#HL GBITE MOATOTORNEHS! 3apaHee.

BhiCTYIUIEHMS JIODKHB ObITh 3aKOHUEHbl BOBPEMA, NPEIONABATENL MOKET
OCTaHABJTHRATEL CIIMKEPOB.

JlebaThl MOIYT MCIONB3OBATLCA Kak B LEMAX oB00ILeHHa, CHCTEMATH3AUMH H
JaKperieHns y4eOHOrO MaTepuala, TaK W BBICTYNaTh B Ka4eCTBE KOHTPOMBLHOIO
rosopenus. JefaThl MOXKHO TAKHKE NCIIONB30BAT KaK JEMEHT 3aHATHS.

[lOMHMO pAa3BHTMS HETOCPEJACTBEHHO S3BIKOBBIX YMEHWH, TEXHOTOTHA AebaToB
cnocoBeTByeT (OPMUPOBAHMIO KPUTHUECKOTO MBILUIEHHA (YMEHUS cobupate W
AHANM3HPOBATH MATEPHANBI M3 PA3NHUHBIX WCTOYHMKOB, OTHOCACH K HEM C
KPWTMUECKOH TOUKM 3PEHHS) M PasBUTHIO Y4eOHO-COLUANBHEIX HABLIKOB (B xofe
BLITOIHEHHS KOMNEKTHBHON 3a7ayi HeobXoOMMa COracoBaHHOCTs B ODCYXKIAEHUH
npoBieMsl M BBIPAGOTKA COBMECTHOTO MOIXOAA K €€ PEILEHMIO, CO3AaHME 0buwux
BBBOAOB). [lebarl TakKe CHOCODCTRYHOT PACLIMPEHMIO KpYrosopa, OLGOTAUICHHIO
IHaHMi, (OPMHPOBAHMEO MOTHBAUMK ODYYEHHA, PA3IBUTHEO HABBIKOB nyGaudHoTO
BBLICTYIUICHHA (YMEHHIO HETKO BBIPAKATh CBOM MBICIH B YCTHOH U [IUCEMEHHOI
diopme).

Ouenp BAKHBIM #BIgeTcs TOT (axt, 4ro Aedarsi JAOT MEarory BO3MOKHOCTH
[OBBIIIATD MOTHBALMIO YUEHHS, OGECIeYHBA0T AKTHBHYIO Y4eOHYI0 JeiTENbHOCTD H
CRIOCOGCTBYIOT CAMOBBIPAKEHUIO CTYICHTOB.

B 3akmodcHHE CIEIyeT cka3zarh, YTo Ae0aThl — 3T0 aKTYaIbHBIH U adexTuBHBIR
NOAXO4 K OpraHH3aUMi [polecca H3yYeHWs HHOCTPaHHOro s3blka B By3e. J1a
TEXHONOTHR M €& JJeMeHTbl  CHOCOoDHBI  MOTHBMpOBATH  CTYACHTOB K
CAMOCTOSTENBHOMY MIYUCHMIO HHOCTPAHHOTO SN3BIKA M IPHMCHEHHIO €ro B
KOMMYHHKATHBHBIX CUTYAUHAX,
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LINCUISTIC ANALYSIS OF TEXT AT THE LESSONS OF
FOREIGN LANGUAGE
KADANER O.
NATIONAL UNIVERSITY
t YAROSLAV THE WISE LAW ACADEMY OF UKRAINE »

Texts surely play an important role at the lessons of foreign language. This is the
perfect base for mastering reading and translation skills, replenishment of
vocabulary, development of grammar and communication skills. Working with texts
is a big part of academic time, so it is necessary to use a variety of linguistic analysis
methods based on the level of students’ language skills.

The linguistic analysis of text is one of the most difficult methodological tasks, as
it is difficult to even give a definite answer to the question, what text analysis is. In
this regard, let’s consider the existing in linguistic science definition of linguistic
analysis and approaches to it. At the beginning of the XX century there occurred
major discoveries in linguistics. The foreground is taken by the study of the structure
of language and its strict formal description. This trend has been called structural
linguistics. Its founders were the prominent linguists, .A. Baudouin de Courtenay,
F.F. Fortunatov, O. Jespersen, E. Sapir, L. Bloomfield, F. de Saussure [1,P.42].
According to this approach the higher level of analysis is a sentence. A group of
sentences does not form higher-level units. One sentence can only precede some
other sentence or follow it [2,P. 139].

Thus, linguistic analysis was limited to the study of phonemes, morphemes,
words, and sentences. However, even the representatives of structuralism recognized
the limitations of this analysis staying within the sentence since speech is not just a
series of isolated phrases. Conversely, normal is such sequence of sentences, which
expresses a number of interrelated ideas forming a single unit [3,P. 609]. However, in
the structural approach these thoughts have not received further development.

Despite wide spreading and general enthusiasm about studying structural units
of language in the early XX century, there emerge attempts of analyzing the linguistic
phenomena that go beyond the scope of sentence. In this regard especially
noteworthy is the thesis of 1. Nye "Coordinative connection of sentences (on the
cxample of Livy’s texts), "published in 1912. I. Nye at first drew attention to the two
main features of text: repeatability and incompleteness of its elements. According to
the second principle scparate sentences themselves are not complete units of speech
production [1,P. 447,

Great influence on the development of semiotics had the book of the
famousRussian folklore researcher V. Ya. Propp " Morphology of the Folktaie",
published in 1928. In the course of analysis of fairy tales from the collection of A.N.
Afanasyev Propp discovered that fairy tales in their structure are of the same type. At
the heart of any fairy tale lies a single compositional scheme. The findings of the
observation were productive not only in the analysis of different types of fairy tales,
but also in the study of narrative works of the world literature. Thus, there is a
gradual transition from the analysis of sentence and its components, characteristic of
structural linguistics to the analysis of larger linguistic phenomena.
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Another Russian scientist who turned to the analysis of linguistic phenomena,
beyond the scope of a separate sentence was A.M. Peshkovsky. He introduced the
use of such as notion as a complex whole. Under a complex whole A.M. Peshkovsky
understood "a combination of sentences connected with conjunctions, conjunctive
words or conjunctive syntactic pauses and not disconnected with disjunctive syntactic
pauses"[4,P. 410]. A.M. Peshkovsky has closely approached the problem of studying
the constitutive features of text, His arguments on a complex whole are based on the
understanding that speech is built according to certain laws, valid not only within a
single sentence, but also within larger segments of speech {1,P. 47].

In 1952 appears a well-known work of Z. Harris "Discourse Analysis.” It is
believed that it was this very work that the modern text linguistics began from.
7. Harris applied to the analysis of the text some of the techniques used in the study
of lower-level units (segmentation, classification, distribution), thus having gone
beyond the grammar of sentence and brought it to the level of text. However,
7. Harris dealt with in the identification of structural features of text without taking
into account the semantics of its constituent elements. In the second half of the XX
century, the probiems of linguistic analysis take an important place in the linguistic
science. There were identified several areas, which differ by the point of view on the
problem of text, approaches its description and analysis.

Thus, according to the Dutch scientist Teun Van Dijk, there are three
approaches to text analysis : syntax, semantics and pragmatics (this is his semiotic
approach to the description of text). German scientist W. Heinemann also identifies
three approaches to describing text. Syntactic approach, when the methods of
sentence grammar are transferred to the analysis of text is the most common one now.
The second approach is analyzing the meaningful relationships in text, "deep”
structure. The third approach - communicative (or communicative- pragmatic). Here
not the syntactic structure of the text or the semantic one is subject to analysis, but the
practical activity that lies in its base. These three approaches to the analysis of text
are not mutually exclusive, but are used in correlation with each other.

Thus, in the second half of the XX century there have been similar trends in
linguistic analysis which beside identifying structural- syntactic peculiarities of text
also takes into account the semantic links between the components and the
communicative situation in the base of text. There are other approaches to the
problem of text analysis and description. Ya. Pétofi, for example, believes that the
study of the text has two opposite approaches, The first approach considers text as a
unit identical to sentence, but of larger volume. The second approach focuses on
communicative- pragmatic interpretation of this concept, according to which text is a
unit that must meet certain expectations of a partner. Ya. Petofi advocates for adding
semantic and pragmatic analysis to simple syntactic description of linguistic
phenomena. K. Brinker also highlights two approaches in the analysis of the text: a
system-oriented and communicative- oriented approaches. The first one of them is
focused on the language system analysis that is no longer limited to the analysis of
the sentence structure but expands to one more dimension. Under text they
understand a linear sequence of sentences connected by the coherent relationships
and the coherence is defined as a purely grammatical phenomenon. The supporters of
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the second approach consider that text cantat be considered in isolation, as it is
always included in some particular communicative situation. From point view of this
approach, text cannot be seen only as a linear sequence of senfences. Text - is a
complex speech act, having communicative function. It is noticeable that the last two
concepts have similar features. They put forward the pragmatic aspect on the
forefront of linguistic research, and they consider the communicative and pragmatic
approach as one of relevant approaches to the analysis of text.

The above aspects of linguistic analysis of text are used in practice, in
particular for foreign language teaching. From the viewpoint of syntactic approach to
the analysis of text such forms of work with text material can be distinguished:
structural analysis of text components, investigation of sentence structure, identifying
different types of sentences that make up the text, as well as grammatical forms, for
example, the words or certain parts of speech or verb tenses. As a part of the semantic
approach common understanding of what is read is checked, the establishment of
logical connections of the text, detailed understanding of text at the level of meaning
ideas and relationships are checked. In this approach such types of work are possible:
placing missing words in the text without any help or selecting them from the list of
synonymous words, choosing a title to the text or the correlation of text fragments
with the corresponding titles, verification of truthfulness or falsity of statements,
making up plan and preparation of the text narration, summary, review, questions
on the understanding of the whole text and other types of work.

Within the framework of communicative-pragmatic approach to the analysis
the genre of the text, theme of the text are defined by the title or keywords, the main
idea of the text and the means of its representation are defined. Furthermore, when
learning foreign languages comparative linguistic analysis of the original text and its
translation are of particular interest. This work allows students to identify structural
similarities and differences of texts, syntax constructions and terminological units
specific to this field of science and technology. If literary text and its translation
undergo the comparative analysis, in this case attention is paid to the interpretation of
shades of meanings and expressive opportunities of the vocabulary of literary text,
word-forming models, grammatical forms., Attention to the subtle nuances of
meatiing and expressive possibilities of language tools helps students to develop
linguistic intuition, aesthetic taste and the ability to use the language.

Currently, one of the perspective areas of text linguistics is associated with
the cognitive aspect of language phenomena. The linguistic analysis of text involves
turning to the linguistic and textual views of the world. According to the
V.B. Kasevich, the linguistic view of the werld is made up of vocabulary and
grammar knowledge, that is, language skills. While text picture of the world is
common knowledge of the world, all aspects of human knowledge of the world,
which are encoded in texts [1,P. 253].

In this context, great importance is gained by the comparative study of texts,
identification of their common features, as well as structural, semantic and functional
specifics, the study of situational and sociocultural characteristics of creation and
perception of text. The need to correlate the different pictures of the world arises
while translating texts, which also needs to be considered when teaching a foreign
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language. Cognitive aspects of language affect most approaches of theoretical and
applied linguistics. So communicative approach to learning a foreign language is
recently completed with intercultural concept of teaching. This approach allows
taking into account the position of the student considerably, paying attention to many
factors (life experiences and the peculiarities of the previous phase of teaching, the
total fund of knowledge, the culture specifics of the studied and native languages),
which eventually allows optimizing the process of teaching a foreign language {1,P.
299-300]. '
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CYUYACHI TEXHOJIOTT] BUKJIAXAHHS IHO3EMHOI MOBH
: ¥ BHIIIH IDKOJIT
MesgbHIKOBA T, B.
HAIOHANBHHE YHIBEPCHTET « KOPHIHUHA AKATEMIA YEPATHY IMEH]
HAPaciadBa MYRPOIO»
[lin uac BcecBiTHBOI riodanbHOl iHTErpaudii y BCiXx cdepax JHOCEKOID HKHTTH
[MTaHHA AKicHOT migroTosku daxiBuis B Gyne-sKift npodeciiiniii ramysi crae TicHo
{10B’A3aHAM 2 HAgO0aHHAM BilTOBIAHOrO PiBHA BONONIHHA {HO3EMHOIO MOBOIO, 1O €
OfIHMM 3 MOKA3HHUKIE piBHA npodeciiiHol MATOTOBKM.

OCHOBHCEO METOK HABUAHHS {HO3EMHMX MOB € 38CBOCHHA Ta YIOCKOHANEHHS BMiHb
Ta HABUYOK MPAKTHYHOIO CBONONIHHA IHO3EMHOK MOBOIO 3 LUUTO:

ONEpKAHHS, BHKOPUCTAHHS TA BHCNOBJEHHA iHLIOMOBHOI Haykopoi inopmauii 3a
daxon;

33CTOCYBAHHA YCHOTO MOBJISHHS [T HAYKOBOrO Ta npodecifinoro cnifkysanus;
ydTaHHS i posymiuHg npodeciiio opiewrosaHol Ta HAayKOBOT iHIIOMOBHOI
siTepatypH, BUKOPHCTaHHS Ti B comianbhiii Ta npodecifinil chepax.

MoBHa MiAroTOBKA (axiBls TAKOro PIBHA BUMArac BHKOPHCTAHHA CYYaCHHX OCBITHIX
TEXHONOTiH BHMKNANAaHHA iHOZeMHMX MoB. Maerscs npo meronu npodeciiino-
OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS IHO3eMHO MOBHM, TPOEKTHY po0OTY ClyIeHTiB,
3aCTOCYBAHHA iH(OpMAUidHMX TA TeMeKOMYHIKALIMHHX ‘rexHoRrorill, poboty 3
HABYAMBHMMH  KOMITIOTEPHUMH  fIporpamaMi 3  {HOZEMHHMX MOB  (CHCTeMa
MyJIBETHMEAIa), AHCTAHUIAHI TeXHOMoril B HapuaHdi iHO3EMHYX MOB, CTBOPEHHA
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npesertaniit & nporpami PowerPoint, BUKOpHCTAHHS iHTCpPHET-pecypeik, HaBYaHHA
iHOTEMHOT MOBM B KOMN'toTepHOMY cepenopuumli (dopywmwu, Gnoru, enexkTpoHHA
fourra). HORiTHI TecToBl TexHooril (cTBOpenHs GaHKA ZIarHOCTHYHUX MaTepialin 3
K¥YPCY HABYANBHOTO MpejmMeTra «lHO3EMHA MOBa Nig MPOBENEHHA KOMI'[,E(}TEPHOFU
TECTYBAHHA 3 METOH KOHTPOJIO HABYAHHA CTY/IEHTIB).

Heaminnum 3annmiaerecs Tod GakT, WO CTYAEHTH HEMOBHMX BHIIHMX HABYATIBHHX
3aKkianie 3HayHY YacTHHY mpodeciiiHoi Ainopoi indopmanii iHO3EMHOI MOEOO
OTPUMYIOTh YEpPEe3 UHTAHHA Ta ONMpPalIOBaHHA Npodecitgo crpAMOBaHHX TEKCTIB.

B upoMy koHTekcTi HaBuaHHA MaiOyTHIX GaxiBiip aHoTyBawHIO i pedepysaHHIO
IHIIOMOBHOTO TeKCTY {pigHOC Ta IHO3EMHOKO MOBaMH ) HabyBaE CYTTEBOI 3HAYYIOCTI
TOMY, WO MAaE HA MeTi RMpoONeHHs HABHYOK | BMiHEL ONpPALOBAHHA Ta 3aCBOECHHA (i3
HOJANBIIMM BUKOPUCTAHHAM) 3106y ToT indopmauii.

HaBuanus awoTyBaHHIO Ta pedepyBaHHI0 mepenbayac 3acBOCHHS TaKHX
TEOPETHYHMX ACNeEKTiB, %K BIAMIHHOCTI Y NMPU3HAYCHHI Ta OCOBMHMBOCTI CTPYKTYpH
aHoTauifl Ta pedepatiB, BUMOTH O CTHIICTHKH MOBH, HIO BHKOPHCTOBYETHCSA TMpPH
anotyBaHHi abo pedepysansi.

CryneHTd MarOTh 34CBOITH, MmO OCHOBHZ MeTa aHotauil — OyTH JpKepenom
indopmanii npo HaABHICTE PoBOTH 3 KOHKPETHOI TEMATHKM, 4 TaKOX Tipo
JOULNBHICTE NOrHOIeHoro 3HooMCTBa 3 Hero [2, ¢.32].

AHOTallix — LIe KOpPOTKA Y3araibHIOIYa XapaKTepucTHKa KHHUrK abo il yacTHHH,
cTarTi, pyKonucy, umo BMilrye indopmMaiiiro npo 3MicT npaui, BiIOMOCTI TIpo apTopa
T4 YHTAllBKE NpU3HAYeHHA. AHOTAUiA MOBINOMIAE MPO Te, TPO MO TOBOPHUTLCH B
IoKepeni, BKalye Ha TeMM Ta npobaeMM, PO3INAHYTI B [DKEPesNi, Ha Te, TPO IO
FOBOPHTBECA Ha NOYATKY, B OCHOBHIH Ta 3allt04Hil YacTHHAX.

Pedlepar — ue oOMeKEHE HEBETHKHM GGCKFOM, ane TOCHTE NOBHE BUKMalEHHA
OCHOBHOTO 3MiCTy FmepBuHHOre Jukepena. Lleft Bupm  pisneHocti  HaBuae
PailioHANLHOMY MiAXONY RO TPOLIECY YUTAHHA, PO3BMBAE CHCTEMY CAMOKOHTPOIIO,
NPH3BOMTE N0 GOPMYBAaHHA HAaBWYOK i BMIHB BRAcHe YWTAaHHA, TOOTO BUTACaHHSA
HaykoBol inopmauil i3 opurinansrol miteparypi. [lin u#m posyMioThCs TBOPYI
NpoLecH, WO BKTOYATE OCMHCIEHHS, aHAm3 i ouinky 3micTy opuriHansHOTO
TeKCTY [J1 OTPUMaHHS HeoOXinHux BigoMocTeil.

HocarseHHio  uux wined HalKpamldHM YHHOM  BiNIOBiZaOT: came IIPOLECH
aHOTYBaHHA Ta pepepyBaHHA TEKCTY, OCKIALKM B iX OCHOBI NeXaTk /B2 METOIM
MMCIeHHA: aHani3 i cuures. OQUeBWIHO, MO HENOCTATHRO 3acBOiTH iHdopMaLLio
opuriHany B Linomy abo mo uactuHax (ananiz), HeoOXiAHO HABYMTHCA BUALUTHTH
rOJOBHUI 3MICT, KOpPOTKO #oro chopMymioBaty | MNpeJCcTABHTH B  Norivuii
nocnimopiocTi {cuHTe3). Baarani, JakoHiyHe y3arankHEHHA iB(opMauii ~ Jyxe
BKKE 3aBJaHHA, i LbOMY HeoOXimHo cnedianeHo HaByatH, B yubosoMy mpoueci
HeoOXiZIHO OPHAINATH HOCTATHBO YBArH PO3BUTKY Y CTYJIEHTIB HABMYOK I BMiHb
y3arankHIOBATH, KOMIPECYBaTH i KOPOTKO BHCMOBJAIOBATH iH(opmauito. | yubose
AHOTYBAHHA Ta petepyBaHHA CTPUAIOTE BUPIUCHHLO 1[OTO IIUTAHHS.

AHoTauia i pedepar MaioTs pisHi npuzHadeHHd. Came pizHa QYHKIIOBATBHICTE €
OCHOBOI TONOBHOT BIAMIHHICTI MiX aHOTYBaHHAM i pedepyBannam. 11a BiaMiHHICTE
[OJIATAE B TOMY, IO 3MIACHIOIYM KOMApeCilo mepluomikepes, aHoTalis i pedepar
poGAATEL i€ IPUHLMNOBO DPiZHUMM CHOCODAMH. AHOTYRAHHN, Y NOpiBHAHHI 3
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